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Hapo zamani za kale, Kuku na Tai walikuwa marafiki.
Waliishi kwa amani na ndege wengine. Hakuna kati yao
aliyeweza kupaa.

• • •

Det var en gang Høne og Ørn var venner. De levde i fred
med alle de andre fuglene. Ingen av dem kunne fly.
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Kila kivuli cha mabawa ya Tai kinapoonekana ardhini,
Kuku huwatahadharisha vifaranga vyake. “Tokeni
kwenye eneo la wazi.” Na wanajibu: “Sisi si wajinga.
Tutakimbia.”

• • •

Når Ørns vinge kaster sin skygge på bakken, varsler
Høne kyllingene sine: “Kom dere vekk fra den åpne
plassen.” Og de svarer: “Vi er ikke dumme. Vi skal løpe.”
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Kuna siku njaa ilitokea. Ikamlazimu Tai kutembea umbali
mrefu kutafuta chakula. Alirudi akiwa amechoka sana.
“Lazima kuwe na njia rahisi ya kusafiri!” Tai alisema.

• • •

En gang var det hungersnød i landet. Ørn måtte gå
veldig langt for å finne mat. Hun var veldig trøtt da hun
kom tilbake. “Det må være en lettere måte å reise på”, sa
Ørn.
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Tai aliporudi siku iliyofuata, alimkuta Kuku akichakura
mchangani, ila hakukuwa na sindano. Kwa hiyo Tai
alishuka kwa kasi na kukwapua kifaranga kimoja.
Akaondoka nacho. Tangu hapo, kila Tai anapojitokeza
humkuta Kuku akichakura kwenye mchanga akitafuta
sindano.

• • •

Da Ørn kom igjen dagen etter, så hun Høne som rotet i
sanden, men ingen nål. Så Ørn stupte lynraskt ned,
fanget en av kyllingene og dro av gårde med den. Siden
den gang ser Ørn alltid at Høne roter i sanden etter
nålen når hun dukker opp.
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Baada ya usingizi mnono wa usiku, Kuku alijiwa na wazo
zuri sana. Akaanza kukusanya manyoya yaliyodondoka
kutoka kwa ndege wenzao. “Tuyashonee haya manyoya
juu ya manyoya yetu,” Kuku alisema. “Labda
itaturahisishia kusafiri.”

• • •

Etter en god natts søvn fikk Høne en lys idé. Hun
begynte å samle sammen fjær som hadde falt fra alle
fuglevennene deres. “La oss sy dem fast utenpå fjærene
våre”, sa hun. Kanskje det blir lettere å reise da.
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“Nipatie siku moja,” Kuku alimwomba Tai. “Halafu
utaweza kushona bawa lako na kuruka tena kwenda
kutafuta chakula.” “Siku moja tu,” alisema Tai. “Kama
hutaipata sindano, itabidi unipe kimoja cha vifaranga
vyako kama malipo.”

• • •

“Gi meg bare en dag”, bønnfalt Høne Ørn. “Så kan du
reparere vingen din og finne mat igjen.” “Bare én dag
til”, sa Ørn. “Finner du ikke nålen må du gi meg en av
kyllingene dine som betaling.”
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Tai pekee ndiye aliyekuwa na sindano kijijini, kwa hiyo
akaanza kushona wa kwanza. Akajitengenezea mabawa
mawili mazuri na akapaa juu ya kuku. Kuku aliazima
sindano lakini akachoka kushona baada ya muda mfupi.
Akaacha sindano kabatini na akaenda jikoni kuandaa
chakula kwa ajili ya watoto wake.

• • •

Det var bare Ørn i landsbyen som hadde en synål, så hun
begynte først å sy. Hun lagde seg et par nydelige vinger
og fløy høyt i sky. Høne lånte nålen, men ble fort trøtt av
å sy. Hun la nålen i skapet og gikk for å lage mat til barna
sine.
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Baadaye jioni Tai akarudi. Akaomba sindano ili aweze
kushona baadhi ya manyoya yaliyokuwa yameanza
kulegea alipokuwa safarini. Akaangalia kwenye kabati.
Akaangalia jikoni. Akaangalia uani. Ila sindano
haikupatikana.

• • •

Senere den ettermiddagen kom Ørn tilbake. Hun ba om
nålen for å feste noen fjær som hadde løsnet på turen.
Høne lette i skapet. Hun lette på kjøkkenet. Hun lette på
gårdsplassen. Men nålen var ikke å se noen steder.
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Lakini ndege wengine walimwona Tai akipaa.
Wakamwomba Kuku awaazime sindano ili nao
wajishonee mabawa pia. Muda si mrefu ndege wakawa
wamepaa na kuzagaa anga zima.

• • •

Men de andre fuglene hadde sett Ørn som fløy av gårde.
De ba Høne om å få låne nålen for å sy vinger til seg selv
også. Snart fløy det fugler overalt under himmelen.
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Ndege wa mwisho aliporudisha sindano aliyoazima,
Kuku hakuwepo. Kwa hiyo watoto wake wakachukua
sindano na wakaanza kuichezea. Walipochoka na
mchezo wao, wakaiacha sindano kwenye mchanga.

• • •

Da den siste fuglen leverte tilbake nålen de hadde lånt,
var ikke Høne der. Så barna hennes tok nålen og
begynte å leke med den. Da de ble lei av å leke, lot de
nålen ligge igjen i sanden.
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